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Legislativni vyhlaska o zdravotnickych prostfedcich tfidy | €.
24/02/97 ¢.46 provedeni smérnice 93/42 / EHS a nasledné
zmeény

1. KODY

RP540 Choditko 4 kola se sedadlem a stupackami GAYA2.0

RP545 Choditko 4 odnimatelna kola se sedadlem OCEANO2.0

RP550 Choditko 4 kola se sedadlem URANO 2.0

RP551 Choditko 4 kola s brachialni podporou SATURNO

2. UvobD

Dékujeme, Ze jste si vybrali choditko z fady MOPEDIA od Moretti S.p.a. Choditka MOPEDIA by
Moretti S.p.a byly navrzeny a vyrobeny tak, aby vyhovovaly vasim potfebam pro prakticke,
spravné a bezpecné pouzivani. Tato pfirucka obsahuje malé tipy pro spravné pouzivani
zvoleného zafizeni a cenné tipy pro vasi bezpecnost. Doporucujeme, abyste si pfed pouzitim
zakoupeného choditka pozorné precetli celou pfirucku. V pfipadé pochybnosti se obratte na
prodejce, ktery vdam pom(ze a poradi vam spravné.

3. POUZITI

Toto choditko je ur€eno pro lidi s obtizemi chlize a mlze byt pouzito jako pomucka pro
usnadnéni chize. Choditko poskytuje vétsi stabilitu, podporu a bezpecnost pfi jizdé. V zadném
pfipadé ho nemohou pouzivat lidé s viditelné slabymi funkcemi rukou a nebo pazi a lidé s
problémy s rovnovahou. Choditko Ize pouzit jak venku, tak uvnitf. Doporucujeme jej pouzivat
pouze na povrchu, kde se vS8echna kola dotykaji zemé&. Nesmi se pouzivat na skalnatém terénu
nebo na naklonénych rovinach, protoZe choditko mize byt nestabilni. Zafizeni neni ur¢eno k
prepravé osob nebo jiného materialu.

POZOR!!
» Pouziti nasledujiciho zafizeni pro jiné Ucely, nez které jsou uvedeny v

této prirucce, je zakazano.
A «  Moretti S.p.A. odmita jakoukoli odpov&dnost za $kody zptisobené
nespravnym pouzitim zafizeni nebo jinym pouzitim, nez je uvedeno v
této prirucce.
Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény na zafizeni a nasleduijici pfirucce bez
predchoziho upozornéni, aby se zlepSily jeho vlastnosti.

4. PROHLASENI O SHODE CE

MORETTI S.p.A. prohlasuje na svou vlastni odpoveédnost, ze produkt vyrabény a uvadény na trh

spolec¢nosti MORETTI S.p.A. a soucast choditek splriuje pfislusna ustanoveni smérnice 93/42 /

EHS o zdravotnickych prostfedcich. Za timto u¢elem MORETTI S.p.A. zaruCuje a prohlasuje na

svou vlastni odpovédnost:

1. Doty¢na zafizeni splfuji zakladni pozadavky vyzadované prilohou | ® smérnice 93/42 / EHS,

jak je stanoveno v pfiloze VIl ° vySe uvedené smérnice.

Dotyé&na zafizeni NEJSOU MERICI PRISTROJE.

Dotyéna zafizeni NEJSOU URCENA KLINICKYM SETRENIM.

Doty¢na zafizeni se prodavaji v nesterilnich obalech.

Doty¢na zafizeni se povazuji za zafizeni patfici do tfidy | °.

NENi POVOLENO pouzivat a / nebo instalovat dotyéna zafizeni mimo zamys$lené pouZiti

predpokladané spole¢nosti MORETTI S.p.A.

7. MORETTI S.p.A. udrzuje a zpfistupnuje prisluSnym organim technickou dokumentaci
prokazujici soulad se smérnici 93/42 / EHS.

SEUNNIREN
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5. UPOZORNENI

5.1 Obecna varovani

*  NEINSTALUJTE ani nepouzivejte produkt pred pfectenim a porozuménim této pfirucce
pokynu. Pokud nedokazete porozumét vystraham, bezpecnostnim opatfenim a pokyndm,
obratte se na zdravotnického pracovnika, prodejce nebo technicky personal pfed pokusem o
instalaci produktu, abyste predesli poskozeni nebo zranéni;

» Poradte se se svym lékafem nebo terapeutem a zjistéte pfimérenost produktu, spravné
nastaveni a spravné pouziti choditka;

» Vas lékar nebo terapeut by mél prispivat k vySkové upravé choditka pro maximalni podporu,
pro spravnou aktivaci brzdy, pro spravnou montaz obecné;

» Choditka nejsou ur€eny pro pouziti s vlastnim pohonem;

5.2 Varovani

1. Vzdy se ujistéte, Ze je brzdovy kabel spravné upevnén.

2. Po kazdém nastaveni vySky vzdy zkontrolujte spravnou funkci brzdy, abyste zabranili
volnému a nadmérnému ohybu kabelu.

3. Nedodrzeni téchto jednoduchych varovani mize vést ke zranéni osob.

4. Choditko Ize pouzit pouze na pevném a rovném povrchu. Nepouzivejte jej na schody!

5. Pro udrzeni rovnovahy se vzdy opirejte o obé drzadla.

6. Zvlastni pozornost vénujte mokrym, ledovym nebo snéhovym povrchim.

7. Nepretézujte choditko

8. Nepouzivejte sedacku (pokud je pfitomna) k prepraveé véci nebo osob; sedadlo je uréeno
pro sedadlo uzivatele s parkovaci brzdou;

9. VSechna kola musi byt vzdy v kontaktu s podlahou béhem pouzivani k zajisténi spravné

vyvazenosti valcl a maximalni bezpec¢nosti.
10. Pred pouzitim sedadla musi byt zabrzdéna parkovaci brzda.
1! Pfi pouzivani choditka ve stojici poloze musi byt parkovaci brzda zablokovana

5.3 Nosnost

* Choditko poskytuje pomoc jednotlivci o hmotnosti az 136 kg, véetné nakladani tasky.

* Hmotnost pytle / koSe je 5 kg. Nepretézujte se, abyste se vyhnuli nerovnovaze a riziku
prevraceni.

5.4 Pokyny pro montaz

» Po namontovani nebo otevreni kladky se ujistéte, Ze je opéra sedadla na obou stranach
zajiSténa, a zkontrolujte, zda je bezpecnostni zafizeni upevnéno ve spravné poloze.

» Zkontrolujte, zda jsou obé opérné trubky drzadla spravné zasunuty do konstrukce a
upevnény pomoci zajistovacich knoflikl zajisténych v hlavni podpére relativnimi kFidlovymi
maticemi a knofliky bez pohybu.

» Naram choditka nic nezavésSujte, aby nedoslo k deformaci trubek a aby nedoslo ke zhorseni
jejich stability.

NIBéhem faze otevirani a zavirani davejte pozor na zachyceni prstd nebo odévi
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6. PRED KAZDYM POUZITIM
PFed pouzitim zafizeni vzdy zkontrolujte:
*  VSechny ¢asti choditka jsou bezpené uzamcéeny
»  Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby utazené;
»  Ujistéte se, Ze je sedadlo spravné zajisténo
(pokud ne, zatlatte sedadlo dolt smérem k ramu)
» Ujistéte se, Ze je pojistka sedadla spravné zasunuta
«  Zkontrolujte spravnou funkci brzd

7. POKYNY PRO MONTAZ
1. Pred montazi
Vybalte produkt a zkontrolujte, zda nebyl béhem prepravy poSkozen. V pfipadé poskozeni

2. Model RP540

- Choditko se dodava se stupackami zabalenymi samostatné.

- Pfi prvnim namontovani choditka nebudou drzadla s knofliky spojeny, proto vlozZte obé trubky
do svislych stojek.

- ZatlaCte sedlo choditka, dokud se ramové trubky nezastavi v zajisténé
poloze.
. - Pred pouzitim se vzdy ujistéte, Zze choditko nema sklon se uzavirat
- plGsobenim malé boéni sily.
- Namontujte stupacky

VAROVANI! Ujistéte se, Ze jsou knofliky spravné zasunuty do otvordl. Pfed pouZitim se vZdy
ujistéte, Ze choditko nema tendenci se uzavirat plisobenim malé boc¢ni sily. PFi pfipojovani
fiditek a kol budte opatrni, abyste si nezvinili brzdové kabely.

1. Zavirani choditka
Zvednéte pasku silné nahoru na sedadle a zaviete choditko

2. Instalace a sefizeni drzadel

Vlozte drzadla do struktury. stisknéte pruzinové tlacitko a nastavte pozadovanou vysSku.
Opakujte pro opacnou stranu a ujistéte se, Ze jsou obé drzadla bezpecné zajiSténa a ve stejné
vysce. Choditko je vybaveno vySkové nastavitelnymi drzadly, které splfiuji vSechny potfeby
uzivatelQ.

A VAROVANI!

Nastavte vySku choditka tak, aby uzivatel, ktery stoji s rukama na bocich, mél zapésti ve vysce
drzadel. Tim bude zajiSténo umisténi paze slozené pfi asi 20 ° - 30 ° pfi pouziti choditka.
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3. Instalace ulozného vaku
Chcete-li nainstalovat Ulozny vak, zavéste usi vaku na drzak sedadla.

VAROVANI! Maximalni kapacita pytle je 5 kg. NepietéZuijte se, abyste
se vyhnuli nerovnovaze a riziku prevraceni.

4, Sedadlo

Pred sezenim polozte choditko na rovny a pevny povrch a poté zabrzdéte brzdy. V pripadé
potfeby otoCte opéradlem. Ujistéte se, Ze je pojistka zamku bezpecné upevnéna a Ze je choditko
ve stabilni poloze.

VAROVANI! Posadte se a rozlozte svou vahu na celé sedadlo. Nesedejte si a tlaéte
pouze na jednu stranu.

5. Plosina
Vlozte stupacky v pfisludnych kolicich. Pokud to neni nutné, ulozte je podle obrazku a zajistéte je

sponami.

7.3 Model RP545
- Otocte kolo spravnym smérem, uvolnéte pasku, ktera blokuje zadni kola a zajistéte zadni a
predni kola pomoci dodanych knoflikt

-P¥i prvnim namontovani choditka nebudou drzadla s knofliky spojeny, proto viozte obé
trubky do svislych stojek.

-Zatlacte sedlo choditka, dokud se ramové trubky nezastavi v blokovaci
poloze, a poté zajistéte bezpecnostni sponu.

VAROVANI Ujistéte se, Ze jsou knofliky spravné zasunuty do otvortl. Pfed pouZitim se vzdy

ujistéf, Zze choditko nema sklon se uzavirat plisobenim malé bocni sily. PFi pfipojovani Fiditek a
kol budte opatrni, abyste si nebrzdili kabely brzdy.
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1. Zavirani choditka
Zvednéte pasku silné nahoru na sedadle a zaviete choditko.

2. Instalace a sefizeni drzadel

Vlozte drzadla do struktury. Stisknéte pruZinové tla¢itko a nastavte poZzadovanou vySku.
Opakuijte pro opacnou stranu a ujistéte se, Ze jsou obé drzadla bezpecné zajisténa a ve stejné
vysce. Choditko je vybaveno vyskové nastavitelnymi drzadly, které splfiuji vSechny potieby
uzivatelQ.

VAROVANI!

Nastavte vySku choditka tak, aby uzivatel, ktery stoji s rukama na bocich, mél
zapk e vySce drzadel. Tim bude zajiSténo umisténi paze slozené pfi asi 20 ° - 30 ° pfi pouziti
choditka
3. Instalace ulozného vaku

Chcete-li nainstalovat ulozny vak, zavéste usi vaku na opéru sedadla a upevnéte pasky suchého
zipu ke konstrukci.

VAROVANI! Maximalni kapacita pytle je 5 kg. Nepret&Zujte se, abyste
se vyhnuli nerovnovaze a riziku prevraceni

4.  Sedadlo
Pfed sezenim polozte choditko na rovny a pevny povrch a poté zabrzdéte brzdy. Ujistéte se, ze
je pojistka zamku bezpecné upevnéna a Ze je choditko ve stabilni poloze

VAROVANI! Posadte se a rozloZte svou vahu na celé sedadlo. Nesedejte si a tlatte
pouze na jednu stranu.

7.4 Model RP550 - RP551
- Pokud je bezpe€nostni zamek zasunuty, uvolnéte jej
- Pfi prvnim namontovani choditka nebudou drzadla s knofliky spojeny, proto vlozte obé
trubky do svislych stojek.

3 Zatlacte sedlo choditka, dokud se ramové trubky nezastavi v blokovaci
poloze, a poté zajistéte bezpecnostni sponu.

- Otocte sloupky kol a zajistéte je pomoci
Cepu, jak je znazornéno na obrazku.
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UPOZORNENI! Pred pouzitim se vZdy uijistéte, Ze choditko nemé tendenci se
uzavirat pusobenim malé bo¢ni sily. Pfi pfipojovani fiditek a kol budte opatrni,
abyste si nebrzdili kabely brzdy.

1.Zavirani choditka
Zvednéte sedadlo nahoru a zavrete choditko

2. Montaz a sefizeni drzadel
Vlozte drzadla do konstrukce a fadné je zajistéte. Choditko je vybaveno vySkové nastavitelnymi
drzadly prostfednictvim utahovacich ru¢nich kole€ek, ktera uspokoji vSechny potfeby uzivatell.

UPOZORNENI!

Nastavte vysSku choditka tak, aby uzivatel, ktery stoji s rukama na bocich, mél
A zapésti ve vySce drzadel. Tim bude zajisténo umisténi paze slozené pri asi 20 ° -

30 ° pfi pouziti choditka.

3. Montaz opéradla
Vlozte opéradlo do specialnich plastovych voditek na konstrukci.

4, Instalace ulozného vaku
Chcete-li nainstalovat ulozny vak, zavéste usi vaku na opéru sedadla a upevnéte pasky suchého
zipu ke konstrukci.

UPOZORNENI
Maximalni kapacita vaku je 5 kg. NepretéZujte koS, abyste se vyhnuli
nerovnovaze a riziku prevraceni!

5. Sedlo
Pfed sezenim polozZte choditko na rovny a pevny povrch a poté zabrzdéte brzdy. Ujistéte se, ze
je pojistka zamku bezpecné upevnéna a ze je choditko ve stabilni poloze.

UPOZORNENI! Posadte se a rozlozte svou vahu na celé sedadlo.
Nesedejte si a netlacte pouze na jednu stranu.

8. ZPUSOB POUZITI
» Zacnéte tlacit, kdyz jste vzpfimené, obéma rukama na drzadlech;
« PrFed pouZzitim choditka se ujistéte, Ze mate suché ruce, aby nedoSlo k uklouznuti;
» Pfi chuzi udrzujte svislou polohu s pohledem sméfujicim dopfedu a ne dol0 ;
* Netlacte na choditko pf¥ili$ daleko od téla, mohlo by to zplsobit nepfimérené pady a zatizeni ;
* Nepouzivejte choditko k prekonani krokl vétsich nez 20 mm ;
* PFi venkovnim pouziti davejte pfednost nalezité pfipravenym;
» Chcete-li pfekonat malé prekazky, pouzijte zadni opérky nohou ke zvednuti predni
¢asti choditka (pouze modely RP540 - RP545 - RP550 - RP551)
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9. BRZDY

Spravné fungovani brzd zavisi na opotfebeni a necistotach nahromadénych na kolech. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte stav brzd a kol.

1. Pomoci brzd

Chcete-li choditko zabrzdit, zatahnéte za brzdové packy prsty nahoru, dokud se choditko
zpomali nebo nezastavi. Chcete-li pokracovat v pohybu, uvolnéte brzdové packy.

2. Brzdovy zamek (parkovaci brzda)

Kdyz uslysite ,cvaknuti, zatlacte na brzdové paky dlani ruky. Zvednéte brzdové kliky
uvolnénim z polohy zastaveni.

f UPOZORNENI! Kdy? je uZivatel v klidu, musi byt brzdy zablokovany

10. UDRZBA

Zafizeni fady MOPEDIA od Moretti S.p.A. v okamziku uvedeni na trh jsou peclivé zkontrolovany
a opatfeny znackou CE. Z duivodu bezpecnosti pacienta a lékafe se doporucuje, aby vyrobce
nebo autorizovana laborator zkontrolovala vhodnost pro pouziti vaSeho choditka alespor kazdé
2 roky. V pripadé opravy se smi pouzivat pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Zivotnost vyrobku zavisi na jeho pouziti, udrzbé&, skladovani a gisténi.

11.CISTENI

K Cisténi souc€asti pouzivejte pouze vihky hadfik s neutralnimi Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte
Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla a kovové kartaCe ani abrazivni nebo Spi¢até predmeéty,
protoze by mohly poskodit produkt.

12. PECE O KOLA

1. Vycistéte kola vlaznou vodou a neutralnim &isticim prostfedkem. Osuste Cistym hadfikem.

2. Pravidelné promazavejte kola

13. TECHNICKE VLASTNOSTI

Kaéd produktu RP540
Sedlo 45x31 cm
Struktura Hlinik

b & X »n R

RP540 75 97 55 63 52 28 9,6 20 20 B6

X ooy =
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Serie OCEANO 2.0

Kod produktu RP545
Sedlo 45x20 cm
Struktura Hlinik
I == N N R
— — -— MAX
RP545 69 ‘ ;g ‘ 54 ‘ 62 ‘ 47 ‘ 27 ‘ 76 ‘ 20 ‘ 20 ‘ B6

Serie URANO 2.0

Kaéd produktu RP550
Sedlo 44x24 cm
Struktura Hlinik

Rozméry a hmotnost

Non & NN R

RP550 70

1

‘ 04 ‘ 55 ‘ 62 ‘ 48 ‘ 28 ‘ 75 ‘ 20 ‘ 20 ‘ B6

Serie SATURNO

Kéd produktu RP551
Sedlo 44x24 cm
Struktura Hlinik

Rozméry a hmotnost

Z\&‘}M?@HH&?@?@%@

RPS51 70 pregok 56 68 52 28 79 25 20 B6
1004115

Miry jsou vyjadfeny v cm a mohou se liSit o £ 0,5 cm

14. NAHRADNI DILY/PRISLUSENSTVI
Ohledné nahradnich dilG a pFisluSenstvi viz Moretti S.p.A.

15. ZARUKA

Na vSechny vyrobky Moretti se vztahuje zaruka na vady materialu nebo zpracovani po dobu 2
(dvou) let od data prodeje produktu, s vyjimkou vyjimek a omezeni uvedenych nize. Tato zaruka
neplati v pfipadé nespravného pouziti, zneuziti nebo modifikace produktu a nedodrzeni pokynt
k pouziti. Spravné zamyslené pouziti produktu je uvedeno v uzivatelské pfirucce.

Spole¢nost Moretti neodpovida za nasledné $kody, zranéni osob nebo cokoli jiného zpusobeného
nebo spojeného s instalaci a / nebo pouzivanim zafizeni, které nespolupracuje v souladu s pokyny
uvedenymi v pfiruckach k instalaci, montazi a pouziti.
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Moretti nezaru€uje vyrobky Moretti za poSkozeni nebo vady za nasledujicich podminek: pfirodni
katastrofy, neopravnéna udrzba nebo opravy, Skody zpUsobené problémy s napajenim (pokud
jsou k dispozici), pouziti ¢asti nebo soucasti nedodanych spole¢nosti Moretti, nedodrzeni
pokynt a navodl k pouziti, neopravnénym Upravam, poskozeni pfi pfepravé (kromé plvodni
prepravy spolecnosti Moretti) nebo z neprovedeni udrzby, jak je uvedeno v pfiruCce. Na
opotfebované soucasti se tato zaruka nevztahuje, pokud je S$koda zplsobena béznym
pouzivanim produktu.

1. Opravy

V pripadé, Ze produkt Moretti ma béhem zaruc¢ni doby vady materialu nebo
zpracovani, spolecnost Moretti vyhodnoti se zakaznikem, zda se na vadu produktu vztahuje
zaruka. Moretti mize podle svého vyhradniho uvazeni vyménit nebo opravit pfedmét zaruky, u
specifikovaného prodejce Moretti nebo v jeho centrale. Mzdové naklady spojené s opravou
produktu maze nést Moretti, pokud se zjisti, Ze na opravu se vztahuje zaruka. Oprava nebo
vymeéna neobnovuje ani nerozsifuje zaruku.

Produkt, na ktery se zaruka nevztahuje, Ize
vratit k opravé az po predchozim souhlasu zakaznického servisu Moretti. Naklady na praci a
dopravu souvisejici s opravou, na kterou se nevztahuje zaruka, nese v plném rozsahu zakaznik
nebo prodejce. Opravy na vyrobky, na které se zaruka nevztahuje, jsou garantovany po dobu 6
(Sesti) mésicu ode dne, kdy obdrzite opraveny produkt.

Zakaznik bude informovan, pokud Moretti po kontrole a testovani vraceného
produktu dojde k zavéru, ze produkt neni vadny. Vyrobek bude vracen zakaznikovi a naklady na
dopravu v dusledku vraceni hradi zakaznik.

2. Casti
Originalni nahradni dily MORETTI jsou garantovany po dobu 6 (Sesti) mésict ode dne, kdy
obdrzite nahradni dil.

15.3 Dolozky o vylou¢eni odpovédnosti

Kromé pfipadl vyslovné uvedenych v této zaruce a v mezich zakona Moretti nenabizi zadna dalsi
prohlaseni, zaruky nebo podminky, vyjadfené nebo predpokladané, v€etné prohlaseni, zaruk nebo
podminek obchodovatelnosti, vhodnosti pro uréity ucel, neporuSovani a ne interference. Moretti
nezaruCuje, ze pouzivani produktu Moretti bude nepfetrzité nebo bezchybné. Doba trvani
predpokladanych zaruk, které mohou byt ulozeny zakonem, je omezena na zaruéni dobu v mezich
zakona. Nékteré staty nebo zemé& neumoziiuji omezeni trvani predpokladané zaruky ani vylouceni
nebo omezeni nahodnych nebo nepfimych Skod v souvislosti s vyrobky pro spotfebitele. V takovych
statech nebo zemich se na uzivatele nemusi vztahovat néktera vylou€eni nebo omezeni této zaruky.
Tato zaruka se mlze zménit bez predchoziho upozornéni.
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e MOPEDIA

CERTIFIKAT ZARUKY

Vyrobek

Datum pofizeni

Autorizovany prodejce

Ulice Misto
Prodejce
Ulice Misto

d MORETTI S.P.A.
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cauvriglia (Arezzo) Tel. +39 05596 21 11
www.morettispa.com  email: info@morettispa.com
MADE IN P.R.C.
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C € | Class Medical Device according to directive 93/42/EEC
and subsequent amendments

1.CODES

RP540 4-wheel aluminum rollator with seat and footrest GAYA 2.0

RP545 4-wheel aluminum rollator demountable with seat OCEANO 2.0

RP550 4-wheel aluminum rollator with seat URANO 2.0

RP551 4-wheel aluminum rollator with seat and antibrachial support SATURNO

2. INTRODUCTION

Thank you for choosing a MOPEDIA range rollators by Moretti S.p.A. MOPEDIA range rollators
manufactured by Moretti S.p.A. are designed to satisfy all your requirements for practical,
correct and safe use. This manual provides some useful suggestions for correctly using the
device you have selected and offers valuable advice for your safety. We recommend reading
the entire manual carefully before using the rollator you have purchased. Should you have any
queries, please contact your retailer forproper advice or assistance.

3.INTENDED USE

This rollator fit for people with movement problems. Can be used as assistance to facilitate
ambulation or even servo-assisted ambulatory. Anyway, it can’t be used by people with evident
malfunction of the hand or the arm, even by people with balance problems. The rollator can be
used inward and outward. We recommend using on flat surface where the wheels can reach the
land. It can’t be used on rock ground or on slanted area as the rollator can be unstable. The
device is not intended to carry people or things.

WARNING!
» Do not use the product for a purpose not indicated in this manual
A » Moretti S.p.A declines all responsibilities for any consequences resulting from an
incorrect use of this product and from unauthorized alteration to the frame of the product
» The manufacturer reserves the right to change the information contained in this
document without previous notice

4. DECLARATION OF CONFORMITY EC

Moretti S.p.A. declare under sole responsibility that the product made and traded by Moretti S.p.A.
and belonging to rollator range are in accordance with the European Directive on Medical devices
(93/42/EEC). Moretti S.p.A. guarantees and declared under sole responsibility what follow:

1. The devices under discussion satisfy the essential requisites requested by the 1° enclosure

directive 93/42/CEE as laid down by the VII° enclosure of the above mentioned Directive.

The devices under discussion ARE NOT MEASURING INSTRUMENTS.

The devices under discussion ARE NOT MADE FOR CLINICAL PROBES.

The devices under discussion are traded with NON STERILE BOX.

The devices under discussion belong to class|®.

IT IS NOT ALLOWED to use and install devices except for the use provided by MorettiS.p.A.

Moretti S.p.A. places technical documentation at relevant authorities in order to prove

the conformity of 92/42/EEC device.

7. Moretti S.p.A maintains and provides for authorities, the technical documentation
proving the accordance to European Directive on Medical devices(93/42/EEC).

oA wWN
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5

5

. WARNINGS
5.

1 General warnings
Do NOT install or use the device before reading and understanding this manual,
If you are unable to understand the warnings, cautions or instructions, contact a healthcare
professional dealer or technical personnel before attempting to install this equipment
to avoid injure or damage;
The rollator should only be used by patients with a suitable motor capacity
which ensures their use withoutrisks;
Advise with physician or therapist to determinate the correct adjustment and
the correct use;
Physician or therapist should contribute to height adjustment for the maximum support,
for a correct brake activation and fora general assembly;
The rollators are not intended to be used as self-propelled devices.

.2 Warnings for use
Insure the brake cable to be correctly set;
Verify the correct operation of the brake after every height adjustment
to avoid a free flexion of the cable;
Breaking this simple rules can cause personal damages;
The rollator can be used only on a hard, flat surface. Do not use the rollator to climb the stairs
Leaning always on both dumbbells to maintain balance;
Pay particular attention to wet, icy or snowy;
Do not overload the rollator;
Do not use the rollator seat (where present) to carry persons or property, the seat is
for the user’s session with the parking brake engaged,;
All wheels must be in contact with the floor at any time during use to ensure the proper
balancing of the rollator and maximum safety;
The brake must be engaged before using the seat.

Note When the rollator is used in steady position, the handbrake must be locked

5

6.

.3 Stability warnings
The rollator can provide ambulatory assistance to an individual weighing
up to 136 kg, INCLUDING the loading bag;
The rollator bag has a weight limitation of 5 kg.

.4 Assembling & folding warnings
Verify that both handle support tubes are correctly inserted in the frame and secured with
locking knobs locked into the holder with its main wing nuts and knobs without movement;
Both handle tubes are securely locked in the main support part with wing
nuts and knobs without any movements;
Do not hanging anything on the rollator frame to avoid distortions of the tubes
when the rollator is open and damage the stability. Injury may also be caused by distortions;
Take care to entrapment of fingers and / or clothing during the opening and closing.

BEFORE USE

Before using the device, always check:

1
2
3

. That all parts of the rollator are locked in a secure manner.

. Check that all screws are tight.
. Make sure that the seat is properlylocked

(if that ‘not press further with the power seat bottom frame).
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4. Check that the locking of the seat is correctly inserted.
5. Check the correct operation of the brake and the regular brake.

7. ASSEMBLING INSTRUCTION

1. Before assembling the product

Unpack the product and check that no damage has occurred during shipping. In the event when

the rollator is damaged, please contact your nearestdealer.

2. Assembling model RP540

- Therollator is dispatched with footrest packed separately.

- Thefirst time that the rollator will be mounted handles with the knobs will not be
connected, and then insert the two tubes into the frame.

- Pressthe seat of the rollator up to arrest the frame tubes in position lock.

- Before use, always make sure that the rollator does not tend to close
up under the effect of a small lateral force.

- Install the footrest on the rollator frame.

A WARNING! Make sure that the knobs is located into the holes

1. Folding therollator
Lift up the seat firmly pulling the straps in the middle of seat.

2. Installation of the handles and adjustable handles

Insert the handles into the frame. Simply depress the spring button and set to the desired height.
Repeat the opposite side and make sure that both handles are secure and set at the same height
before use. The rollator is equipped with height adjustable handles through the pins to meet all
user needs.

WARNING!

Adjust the height of the rollator so that a user who is standing with his arms at
his sides have the pulse height handles. This will ensure the positioning of the
arms bent at about 20° -30° when using the rollator

3. Bag installation
Toinstall the bag, hang the ears of the bag on the seat, stop the tape with Velcroto the structure

WARNING! Use the basket for small items only. Do not overload the bag to
prevent imbalances and the risk of overturning
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4.  Seat
Before sitting , place the rollator on a flat and solid surface and then lock the brakes.
Make sure the latch of the lock is secured properly and that the rollator is in a stable position.

WARNING! Questions to sit down with your weight on the seatassembly.
Do not sit by pushing only on oneside.

5. Footrest

R § Insert the footrest into
the pin’s frame. If you
don’t need fix they on
the frame using the clip,
like in the picture.

7.3 Assembling model RP545

- Turn the wheel in the correct direction, unbuckle the belt which locks the rear wheels
and lock the rear wheels and front withknobs supplied.

- The first time that the rollator will be mounted handles with the knobs will not be
connected, and then insert the two tubes in the frame.

- Press the seat of the rollator up to arrest the frame tubes in position lock.

Before use, always make sure that the rollator does not tend to close up
under the influence a small lateral force.
Be careful not to twist the brake cables when connecting the handlebar and wheels.

f WARNING! Make sure that the knobs is located into the holes.

1. Folding therollator
Lift up the seat firmly pulling the straps in the middle of seat

2. Installation of the handles and adjustable handles

Insert the handles into the frame. Simply depress the spring button and set to the desired height.
Repeat the opposite side and make sure that both handles are secure and set at the same height before
use. The rollator is equipped with height adjustable handles through the pins to meet all user needs.
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WARNING!

Adjust the height of the rollator so that a user who is standing with his arms at his
sides have the pulse height handles. This will ensure the positioning of the arms bent
at about 20 ° -30 ° when using the rollator.

3. Bag installation
Toinstall the bag, hang the ears of the bag on the seat, stop the tape with Velcro to the structure.

WARNING! Maximum capacity for bag 5 kg. Use the bag for small items only.
Do not overload the bag to prevent imbalances and the risk of overturning

4. Seat
Before sitting , place the rollator on a flat and solid surface and then lock the brakes.
Make sure the latch of the lock is secured properly and that the rollator is in a stable position.

WARNING! Questions to sit down with your weight on the seatassembly.
Do not sit by pushing only on oneside.

7.4 Assembling models RP550 - RP551

- Release the safety lock, if itis inserted.

- The first time that the rollator will be mounted handles with the knobs will not be connected,
and then to open the rollator insert the two tubes into the frame.

- Press the seat of the rollator up toarrest the frame tubes in position lock
and then lock the safety clip.

- Rotate the wheels frame and fix they with the
pins like in the picture.

Before use, always make sure that the rollator does not tend to close up
under the influence a small lateral force.
Be careful not to twist the brake cables when connecting the handlebar and wheels.

: WARNING! Make sure that the knobs is located into the holes.
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7.4.1 Fold the rollator
- Lift up the seat firmly to close the rollator

2. Installation of the handles and adjustable handles
Insert the handles into the frame, and lock them in an appropriate manner. The rollator is
equipped with height adjustable handles through the knobs to meet all user needs.

WARNING!

Adjust the height of the rollator so that a user who is standing with his arms at his
sides have the pulse height handles. This will ensure the positioning of the arms bent
at about 20 ° -30 ° when using the rollator.

3. Installation of the backrest
Insert the backrest into the guides on the plastic structure of the rollator

4.  Bag installation
Toinstall the bag, hang the ears of the bag on the seat , stop the tape with Velcroto the structure

WARNING! Maximum capacity for bag 5 kg. Use the bag for small items only. Do
not overload the bag to prevent imbalances and the risk of overturning

5. Seat
Before sitting , place the rollator on a flat and solid surface and then lock the brakes.
Make sure the latch of the lock is secured properly and that the rollator is in a stable position.

A WARNING! Questions to sit down with your weight on the seatassembly.
Do not sit by pushing only on oneside.

8. HOW TOUSE

» Start pushing when you are in an upright position with both hands on the handle;

* Make sure your hands are dry before using the rollator to avoid the risk of slipping;

» Walking maintaining an upright position with his eyes facing forward and not down;

* Do not push the rollator too far away from the body, this may cause falls
and loads inadequate;

» Do not use the rollator to overcome steps higher than 20mm;

* When using outdoors, prefer the sidewalks properly prepared in accordance
regulations for the removal of architectural barriers;

» Toovercome small obstacles to leverage the rear footrests to raise the front of the rollator
(models RP540 - RP545 - RP550 - RP551)

9. BRAKES

1. To brake

To brake the rollator pull the brake lever with your fingers upwards until the rollator slows
down or stops. To continue to move the rollator, release the brake handles.

2. Lock the brake (handbrake)
Press down on the brake lever with the palm of your hand, when you hear a “click” wheels are
locked. Lift the handle of the brake releasing it from the stop position.
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A WARNING! When the user is stationary, the brakes must be locked

10. CARE AND MAINTANANCE

The devices MOPEDIA by Moretti SpA on the market are carefully checked and carry the CE
mark. For the safety of the patient and the doctor is recommended to be checked by the
manufacturer or by an approved laboratory, at least every 2 years, the suitability for use of your
rollator. If repairs are to be used only original spare parts and accessories.

The useful life of the product depends on the use, maintenance, storage andcleaning.

11.CLEANING

To clean parts, use only a damp cloth with a neutral detergent, not use cleaners containing
solvents and metal brushes or abrasive or sharp objects, may damage the product.

12. WHEEL CARE

1.Clean the wheels with warm water and mild detergent. Wipe dry with a clean cloth.

2. Periodically lubricate the wheels.

13. TECHNICAL FEATURES

Series GAYA 2.0

Product codes ‘ RP540
Seat ‘ 45x31 cm
Frame Aluminum

Weight and dimensions

X xoxEEBE [ & x xR

RP540 ‘ 75 ‘

Series OCEANO 2.0

Product codes ‘ RP545
Seat ‘ 45x20 cm
Frame Aluminum

Weight and dimensions

= = R — — Weight
RP545 ‘ 69 ‘ 79 ‘ 54 ‘ 62 ‘ 47 ‘ 27 ‘ 76 ‘ 20 ‘ 20 ‘ 136

92
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Series URANO 2.0

Product codes RP550
Seat 44x24 cm
Frame Aluminum

Weight and dimensions

— pA— — Weight
RP550 70 ‘ ;‘71 ‘ 55 ‘ 62 ‘ 48 ‘ 28 ‘ 75 ‘ 20 ‘ 20 ‘ 16

Series SATURNO

Product codes RP551
Seat 44x24 cm
Frame Aluminum

Weight and dimensions

Ny = =& NN R

Weight

RP551 70 vimcha 56 68 52 28 79 25 20 B6
100+115

The dimensions are in cm and could be changed + 0,5 cm

14. SPARE PARTS / ACCESSORIES
For spare parts and accessories please refer to the Moretti S.p.A. master catalogue

15. WARRANTY

Moretti products are guaranteed from material or manufacturing faults for 2 years from the
purchasing date, except possible exclusion or restriction as follows. The warranty shall not be apply
in the event damages caused by improper use, abuse or alteration, and for the warranty will not
be valid if the instructions for use are not strictly adhered to. The correct intended use is
specified in this manual.

Moretti is not responsible of consequent damages, personal injuries or whatever caused by or in
relation with mistaken installation or with device improper use.

Moretti does not guarantee for damages caused by the following condition: natural disaster, not
authorized maintenance or repairs , faults caused by problems on electricity supply (when
necessary), use of spare parts not covered by Moretti, improper use, alteration not authorized,
shipment damages (different from original Moretti shipment), or in case of insufficient maintenance
as indicated in the manual.

The warranty doesn’t cover components subject to wear and tear during the correct use of the
device.
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1. Repairing

Warranty repair: If a Moretti item presents material or manufacturing faults during the
warranty period, Moretti will estimate with customer if the fault can be cover from warranty.
Moretti, at its unquestionable discretion, could repair or replace the item, with a Moretti
dealer or with own base. Labor cost can be in charge to Moretti if the repair is cover from
warranty. A repair or a replacement doesn’t extend the warranty.

Repair not cover from warranty: A product without warranty can be given back after Moretti
authorization. The labor and shipping costs for a bath lift out of warranty are to be payed
by the customer or by the dealer. The repairs are guaranteed for 6 months as from the good
received.

Non-defective device: The customer will be informed if, after the device return and
examination, Moretti declares that the device is not faulty. In this case the good will be sent
back to customer, the shipping charge will be to be payed by the customer.

2. Spare parts
The original Moretti spare parts are guaranteed for 6 months as from the receiving date.

3. Exempt clauses

Moretti doesn’t offer any other declarations, warranty or conditions, explicit or implicit,
including possible declarations, warranties or condition of merchantability, fitness for a
specific purpose, non infringement and non interference, all but what expressly specified in
this warranty. Moretti doesn’t guarantee the nonstop and faultless usage. The duration of
possible implicit warranties which can be fixed by according to the law is limited by the
warranty period, in the limits of law. Some states or countries don’t allow to limit the implicit
warranty or the exclusion or the limitation for accidental damages. In such countries, some
of those exclusions or limitation may not be applied to the user.

The present warranty may be modified without prior notification.
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Product

* MOPEDIA

WARRANTY CERTIFICATE

Datum nakupu

Authorized dealer

Street Place
Soldto
Street Place

M MORETTI S.p.A.

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 9621 11
www.morettispa.com email: info@morettispa.com

MADE IN P.R.C.
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